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“¯ëãýðèéí äàëàé”-í àíãëè îð÷óóëãûí òóõàé

(Îíîîñîí íýð áîëîí õóó÷èðñàí ¿ãèéí îð÷óóëãûí æèøýýí äýýð)

Ä.Á¿ðíýý77 (ÌÓÈÑ) 

Òîâ÷ àãóóëãà: Ìîíãîë Ãàíæóóðûí 90 ä¿ãýýð áîòèîð óëàìæèëæ èðñýí “¯ëãýðèéí 
äàëàé” ñóäðûã 17 çóóíû ¿åä Õºõ õîòûí Øèðýýò ã¿¿ø òºâä õýëíýýñ ìîíãîë õýëíýý îð÷óóëñàí 
áºãººä òóñ îð÷óóëãûí 1714 îíû  áàðûã Ñ.Ôðàé àíãëè õýëíýý îð÷óóëæ, 1981 îíä õýâë¿¿ëæýý. 
Øèðýýò ã¿¿øèéí îð÷óóëãà õóäàì ìîíãîë áè÷ãýýð óëàìæèëæ èðñýí áºãººä äóóí õºðâ¿¿ëýã÷ýýñ 
ìîíãîë áè÷ãèéí õýë, ìîíãîë îð÷óóëãûí óëàìæëàëûí òàëààð çîõèõ ìýäëýã ýçýìøñýí áàéõûã 
øààðäñàí, ÿëàíãóÿà áóääûí øàøèí ã¿í óõààíû õîëáîîòîé ¿ã õýëëýã, íýð òîìú¸îã îð÷óóëàõ 
òàëààð èõýýõýí ýðýë õàéãóóë õèéæ îð÷óóëàõ ýõ áàéñíûã òýìäýãëýõ õýðýãòýé.Ìîíãîë ýõýä 
ñàíñêðèò ãàðàëòàé îíîîñîí íýð íýëýýä õóâèéã ýçýëæ áàéõ ó÷èð áèä ýíýõ¿¿ ºã¿¿ëýëäýý 
Ñ.Ôðàé îíîîñîí íýð áîëîí õóó÷èðñàí ¿ã õýëëýãèéã õýðõýí îð÷óóëñàíûã àæèãëàñàí áîëíî. 
Ñ.Ôðàé ìîíãîë îð÷óóëãûí óëàìæëàëûã ñóäàëæ ¿çñýíèé ¿íäñýí äýýð îíîîñîí íýðèéí 
íýëýýä îëîí õóâèéã ñàíñêðèòààð ñýðãýýí áóóëãàõûí ñàöóó, ºíººãèéí óíøèã÷èä òýð á¿ð 
ñàéí ìýäýõã¿é õóó÷èðñàí ¿ã õýëëýãèéã ãàíö íýã ýíä¿¿ òàøàà õºðâ¿¿ëæ, çàðèì íýãýí ãàçàð 
òîâ÷èëæ õóðààíãóéëñíûã ýñ òîîöâîë õóó÷èðñàí ¿ãèéí óòãûã òºâä ýõ ñóäðààñ ýðæ, ¿íýí çºâ 
îð÷óóëñàí áàéíà. ªºðººð õýëáýë Ñ.Ôðàé ìîíãîë áè÷ãèéí õýë òºäèéã¿é òºâä ýõèéã äàìàà 
ñóäàëæ ¿çñýíèé ¿ð ä¿íä äýëõèéí äàõèíû óðàí çîõèîëûí ñàí õºìðºãò íýãýíòýý áàéðàà 
ýçýëñýí ýíýõ¿¿ àëäàðòàé çîõèîëûí àãóóëãûã àíãëè õýëíýý á¿ðýí ä¿¿ðýí îð÷óóëæ, ãàäààä óëñ 
îðíû óíøèã÷äàä õ¿ðãýæ ÷àäæýý. 

Ò¿ëõ¿¿ð ¿ã: Xýë äàìíàñàí îð÷óóëãà, òºâä ýõ, õóäàì ìîíãîë áè÷ãèéí ýõ, îíîîñîí íýð, 
õóó÷èðñàí ¿ã, àíãëè îð÷óóëãà.

 “¯ëãýðèéí äàëàé” áîë ìîíãîë÷óóäûí äóíä áàð õýâëýë áîëîí ãàð áè÷ìýëýýð ºðãºí 
òàðõñàí, ìîíãîë ò¿ìíèé îëîí ¿åèéí òóðøèä ø¿òýí áèøèð÷, àìòàðõàí óíøèæ èðñýí äóðñãàë 
þì. Àêàäåìè÷ Ö.Äàìäèíñ¿ðýí, Á.Ðèí÷åí íàðûí òýìäýãëýñýí÷ëýí ýíýõ¿¿ äóðñãàë ìîíãîëûí 
àðä ò¿ìíèé îþóí ñàíààã ýçýìäýæ, óðëàã óòãà çîõèîëä óë ìºðºº ¿ëäýýñýí áèëýý. 

“¯ëãýðèéí äàëàé” áîë çºâõºí ìîíãîë÷óóäûí äóíä òºäèéã¿é áóääûí øàøèí ñî¸ëò 
Àçè òèâèéí îëîí îðîíä ò¿ãýí äýëãýð÷ýý. Èéíõ¿¿ äýëõèé äàõèíû óòãà çîõèîëûí áàÿëàã ñàí 
õºìðºãò õ¿íäòýé áàéðûã ýçëýõ áîëñîí ýë çîõèîëä áóääûí øàøíû ãîë ñóðãààë áîëîõ ¿éëèéí 
¿ðèéí òóõàé íîìëîëûã ¿ëãýð äîìîã, àäèëòãàë ç¿éðëýëèéí õýëáýðýýð òàéëáàðëàæ, õ¿í 
òºðºëõòíèé ñàéí ñàéõàí, àç æàðãàëòàé, ýíõ òóíõ àìüäðàõûí ìºíõèéí õ¿ñýë ýðìýëçëýëèéã 
áàõäàí äóóëñàí, àëèâàà ñàéí á¿õíèé ñààä òîòãîð áîëñîí ìóíõàã ñýòãýë, øóíàë òà÷ààë, óóð 

77	  МУИС-ийн ШУС, профессор, доктор
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õèëýíã îãîîðîí òýâ÷èõèéã óðèàëàí äóóäñàí áàéíà. Àìüäðàëûí óòãà ó÷èðûã òàíèí ìýä¿¿ëñýí, 
ñóðãàí õ¿ì¿¿æ¿¿ëýõ ã¿í óòãà àãóóëãàòàé ýíýõ¿¿ çîõèîëûã òºâä õýëíýýñ ìîíãîë õýëíýý Õºõ 
õîòûí Øèðýýò ã¿¿ø 17 äóãààð çóóíä îð÷óóëñàí íü ãàð áè÷ìýëýýð ºðãºí òàðõñàíààñ ãàäíà 
õýä õýäýí óäàà õýâëýãäýæ îëîí ò¿ìíèé õ¿ðòýýë áîëæýý. “¯ëãýðèéí äàëàé” ñóäðûí õàìãèéí 
ýðòíèé áàð áîëîõ 1714 îíû õýâëýëèéã Ñ.Ôðàé àíãëè õýëíýý îð÷óóëæýý. 1981 îíä õýâëýãäýí 
ãàðñàí ýíýõ¿¿ îð÷óóëãûí òàëààð çàðèì àæèãëàëò õèéñíýý òà á¿õýíä òîëèëóóëæ , ñàíàë 
áîäëîî õóâààëöàõûã çîðèëîî. 

“¯ëãýðèéí äàëàé”-ã áàðóóíû ýðäýìòýä ýðòíýýñ ñóäàëæ îð÷óóëæ èðæýý.  Òóõàéëáàë 
òóñ ñóäðûã Оðîñ Дàíè óëñûí ýðäýìòýí ß.Øìèäò ãåðìàí õýëíýý, Þ.Ì.Ïàðôèîíîâè÷ îðîñ 
õýëíýý, ×.Äàñ, Õ.À.Åøêå íàð òîëü áè÷èã çîõèîõäîî àøèãëàæ áàéñàí áîë Æ.Êðþãåð 1967 
îíä àíãëè õýëíýý õýñýã÷èëæ îð÷óóëæýý. Õàðèí àíãëè á¿ðýí îð÷óóëãûã ýðäýìòýí Ñ.Ôðàé 
õèéæýý. Îð÷óóëàã÷ Ñ.Ôðàé ýíýõ¿¿ îð÷óóëãûí ýõ áîëîõ 1714 îíû áàð õýâëýëèéã ÌÓÈÑ-
èéí ïðîô. Ø.Ëóâñàíâàíäàíãààñ õ¿ëýýí àâ÷ àøèãëàñàí òóõàéãàà îð÷óóëãûíõàà îðøèëä 
òýìäýãëýæýý. Îð÷óóëàã÷ îðøèë ºã¿¿ëýëäýý ìîíãîëûí áóääûí øàøíû íýð òîìú¸îíû 
ñàéí òîëü áè÷èã áàéõã¿é áàéñíààñ ñààä áýðõøýýë òóëãàð÷ áàéñíûã äóðäààä îð÷óóëàõäàà 
áàðèìòàëñàí àðãà çàð÷èìûíõàà òàëààð äóðäñàí áàéíà. Òýð áýýð îëîíõè îíîîñîí íýðèéã 
ñàíñêðèòààð õºðâ¿¿ëýõèéã ÷àðìàéæýý. Èéíõ¿¿ ñàíñêðèò õýëýýð õºðâ¿¿ëýõ àðãûã á¿ð 14 
ä¿ãýýð çóóíààñ ìîíãîë ã¿¿ø íàð á¿òýýë÷ýýð õýðýãëýæ èðñýí áèëýý. Ìîíãîëûí áóääûí óðàí 
çîõèîë ýíýòõýãýýñ ãàðàëòàé ó÷èð ýíýòõýãèéí áè÷ãèéí õýë áîëîõ ñàíñêðèò õýëíýýñ ìîíãîë 
õýëíýý íýâòýðñýí áóääûí øàøíû íýð òîìú¸îã èéíõ¿¿ çýýëäýí àâ÷ îð÷óóëàõ íü îíîâ÷òîé çºâ 
àðãà áîëîõûã áóñàä õýëíèé õºðâ¿¿ëýã òóõàéëáàë îðîñ îð÷óóëãààñ ÷ õàðæ áîëîõ áàéíà. 

Îíîîñîí íýðèéã îð÷óóëñàí íü

 “¯ëãýðèéí äàëàé”ñóäðûã òºâä õýëíýýñ îð÷óóëñàí Øèðýýò ã¿¿ø îíîîñîí íýðèéã îð÷óóëàõ, 
ñàíñêðèò íýðýýð íü ñýðãýýí áóóëãàõ, ãàëèãëàõ àðãûã õýðýãëýñýí áàéõ áºãººä ò¿¿íèé ýíý àðãûã 
÷ Ñ.Ôðàé ñóäàëæýý. Ó÷èð íü õýë äàìíàñàí îð÷óóëãà õèéõýä çàéëøã¿é îð÷óóëãûí ýõèéã ÿìàð 
íýã õýìæýýãýýð ñóäàëæ ¿çýõ, îð÷óóëãûí óëàìæëàëûã ñóäëàõ øààðäëàãà òóëãàðäàã. ¯¿íèéã 
äàðààõ æèøýýí äýýð àâ÷ ¿çüå. 

Íýã. Ñàíñêðèòààð ñýðãýýí îð÷óóëñàí íü

1.	 “¯ëãýðèéí äàëàé” òºäèéã¿é áóääûí óòãà çîõèîëä îëîíòàà òààðàëääàã îíîîñîí íýð áîë 
Èòãýë ¯ã¿é Èäýýí ªãëºãò áîëíî. Äîìîãò ºã¿¿ëñíýýð òýð áýýð áóðõàí Áóääà-ã èâýýí 
òýòãýæ áàéñíààðàà àëäàðøñàí áàÿí ãýðèéí ýçýí þì. Ò¿¿íèé æèíõýíý íýð íü Ñóäàòòà 
áîëîâ÷ èòãýë àâðàëã¿é áîëñîí ¿ãýýã¿¿ ÿäóóñò èäýý çîîã ºðãºí áàðüæ áàéñíààðàà 
àëäàðøæýý. Mgon med zas sbyin  õýìýýõ òºâä íýðèéã Èòãýë ¯ã¿é Èäýýí ªãëºãò78 
õýìýýí Øèðýýò ã¿¿ø ¿ã÷ëýí îð÷óóëæ òóñ ãýðèéí ýçíèé ºãººìºð çàí òºðõèéã ìîíãîë 
óíøèã÷äàä õ¿ðãýæýý. Ýíýõ¿¿ íýðèéã Ñ.Ôðàé îð÷óóëàëã¿é Àíààòõàïèíäèêà (Anathap-
indika) õýìýýõ ñàíñêðèò íýðýýð áóóëãàæýý.  Èíãýæ ñàíñêðèòààð áóóëãàõ íü áóääûí 

78	  Тус нэрийг С.Дас “Төвд англи толь”-доо “n. of a certain house holder who accomodated Buddha in the Jetavana grove 
of Sravasti. He was the chief house holder devotee of Buddha” хэмээн тайлбарлажээ.
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óòãà çîõèîëûã àíãëè õýëýýð óíøèã÷äàä èë¿¿ îéëãîìæòîé õýìýýí ¿çñýí áîëîëòîé. 
Íºãººòýéã¿¿ð òºâä-ìîíãîë îð÷óóëãûí ò¿¿õýýñ ¿çâýë ýíýòõýã ãàðàëòàé îíîîñîí 
íýðèéã ñàíñêðèòààð ñýðãýýí áóóëãàæ áàéñàí óëàìæëàë ÷ áèé. Òóõàéëáàë 14 çóóíû 
Ñîíîìãàðàãèéí îð÷óóëãàä Îëíîî ºðãºãäñºí õýìýýõ õààíû íýðèéã Ìàõàñáàäè, Õ¿ðäýí 
ýðã¿¿ëýã÷ õýìýýõ íýðèéã ×àãèðâàðäà õýìýýí áóóëãàæ áàéñíûã áèä ìýäíý. “¯ëãýðèéí 
äàëàé”-í ººð íýãýí õºðâ¿¿ëýã áîëîõ Òîéí ã¿¿øèéí îð÷óóëãàä ÷ äýýðõè îíîîñîí íýðèéã 
Anandabindaki79 ãýæ áóóëãàñàí áàéäãèéã äóðäàæ áîëíî. 

2.	 Áóðõàí Áóääà-ãèéí çàëàð÷ íîì ñóðãààëàà àéëäàæ äèÿàí áÿñàëãàë õèéæ áàéñàí ãàçàð 
áîë ßëãóóã÷ õàí õºâã¿¿íèé öýöýãëýã (òº. Rgyal bu rgyal byed kyi tshal) áîëíî. Ñ.Ôðàé 
ýíýõ¿¿ îíîîñîí íýðèéã Jetavana monastery, Jetavana grove ãýæ õî¸ð ÿíçààð áóóëãàæýý80. 
Jetavana áîë ÿëãóóã÷ õàí õºâã¿¿íèé öýöýãëýã õýìýýõ ¿ãèéí õºðâ¿¿ëýã áîëíî. ßëãóóã÷ 
õàí õºâã¿¿í áîë ýíýòõýãèéí Ïðàñåíàæèò õýìýýõ õààíû õ¿¿ áàéñàí áºãººä óã íýðèéí 
ñàíñêðèò õºðâ¿¿ëýã íü Jeta áîëíî. Äîìîãò ºã¿¿ëñýíýýð òýð áýýð ºðãºí óóäàì îé øóãóé 
á¿õèé ãàçàð íóòãèéã Èòãýë ¯ã¿é Èäýýí ªãëºãò íýðò ãýðèéí ýçýíä õóäàëäñàí àæýý. 
Òîéí ã¿¿ø áýýð Čid kőbegün ü sečeglig81 ãýæ ñàíñêðèò íýðýýð áóóëãàñàí áóé. Èéíõ¿¿ 
ñàíñêðèòààð ñýðãýýí áóóëãàñàí æèøýý öººíã¿é áàéõ áºãººä òýäãýýðýýñ çàðèìûã àâ÷ 
¿çüå.

Ìîíãîë áè÷ëýã Àíãëè îð÷óóëãà Ìîíãîë áè÷ëýã Àíãëè îð÷óóëãà
Õ¿ëöýã÷ (àðø) Ksāntivādin Õîðìóñò (òýíãýð) Indra
Ãýãýýíýý ßëãóóã÷ (õààí) Prasenajit Ýñýð (òýíãýð) Brahma
Òýìöýã÷ (õààí) Kalinga Ãºðººñ (ò¿øìýë) Mrgara

Îíîîñîí íýðèéí ìîíãîë îð÷óóëãûí óëàìæëàëä ¿ã÷ëýí îð÷óóëàõ áàñ ñàíñêðèòààð 
õºðâ¿¿ëýõ óëàìæëàë àëü àëü íü áàéæýý. Ñ.Ôðàé ñàíñêðèòààð õºðâ¿¿ëýõ àðãûã ñîíãîñîí 
áºãººä ýíý íü “Ìýðãýä ãàðàõûí îðîí” òîëü áè÷èãò äýâø¿¿ëñýí îð÷óóëãûí çàð÷èìòàé ÷ 
òààð÷ áàéíà82. 

	Õî¸ð .  Ãàëèãëàí áóóëãàñàí íü

	Øèðýýò  ã¿¿ø áîëîí Òîéí ã¿¿øèéí ìîíãîë îð÷óóëãàä îëîí àðâàí ñàíñêðèò îíîîñîí 
79	  Le Damamukonamasutra texte Mongol du Toyin guisi par Ce.Šagdarsüren, Budapest, 1989, 23.
80	  Ийн хэмээн миний сонссон нэгэн цагт Ялж Төгс Нөгчсөн бурхан Ялгуугч хан хөвгүүний цэцэглэг Итгэл Үгүй Идээн 

Өглөгтийн  хотол баясгалангийн хүрээнд суун авай гэж Ширээт гүүшийн орчуулсаныг англи хэлнээ Thus have I 
heard at one time: The Enlighted One was residing in the city of Sravasti at the Jetavana monastery in Anathapindika’s park 
гэж буулгажээ. Монгол эхэд Шравасти хот дахь Ялгуугч хан хөвгүүний  цэцэрлэг дэх Итгэл Үгүй Идээн Өглөгт  
гэрийн эзний хийдэд Бурхан заларсан гэж буй. Хотол баясгалангийн хүрээ (төвдөөр kun dga’ ra ba) бол “цэцэрлэг”-
ээс гадна “сүм хийд” гэсэн утгатай. Бурхан багш Ялгуугч хан хөвгүүний цэцэрлэгт биш харин хийдэд заларсан гэж 
С.Фрай буулгажээ.   

81	  Le Damamukonamasutra texte Mongol du Toyin guisi par Ce.Šagdarsüren, Budapest, 1989, 23.
82	  Оноосон нэрийг орчуулах тухайд “Мэргэд гарахын орон” толь бичигт өгүүлсэн нь “бас бандид шидтэн ба хаан 

түшмэл тэргүүтэн бодгалисын нэр хийгээд орон цэцэг жимс мод тэргүүтний нэрийг орчуулваас мэдэхүйеэ бэрх 
бөгөөд өгүүлэхүйеэ амар үгүй болох тул нэрийн эх сүүл аль зохистод бандид ба хаан хийгээд цэцэг хэмээх тэргүүтэн 
алинаа өгүүлэх нэгэн нэрийг нэмж мөнхүү энэтхэг буюу төвд нэрээр талбигдахуй” гэж бичжээ. Ширээт гүүшийн 
орчуулга нэг талаар уг толийг зохиохоос өмнө гарсан, нөгөөтэйгүүр оноосон нэрийг үгчлэн орчуулах төвд 
уламжлалыг баримталсан байна.
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íýð òààðàëäàíà. Òýäãýýð íýðèéí áè÷ëýã æèíõýíý ñàíñêðèò áè÷ëýãýýñýý ÿìàð íýãýí áàéäëààð 
õàçàéñàí áàéãàà íü òºâäººñ äàìàà áóóëãàñàí, õóóëàí áè÷èã÷, áàð ñèéëýã÷èéí ÿëãààòàé 
òýìäýãëýñýíòýé õîëáîîòîé áàéæ áîëîõ ÷ òºâä, ìîíãîë äóóäëàãûí íºëººãººð òèéíõ¿¿ 
ººð÷ëºãäæýý. Òóõàéëáàë “¯ëãýðèéí äàëàé”-í ìîíãîë îð÷óóëãóóäàä Âàðàíàñà ãýäýã 
îíîîñîí íýðèéã ìîíãîëîîð Varanasa, Varanasi, Varanase (òºâäººð Baranasi) ãýõ ìýò çºðººòýé 
òýìäýãëýñýí áàéõ æèøýýòýé. Òèéìýýñ ãàçàð îðîí áîëîí õ¿íèé íýðèéã Ñ.Ôðàé ñàíñêðèò 
æèíõýíý äóóäëàãà, áè÷ëýã ð¿¿ îéðòóóëæ áóóëãàõûã çîðüñîí áîëîõûã äàðààõ æèøýýíýýñ 
õàðæ áîëíî.  

Ìîíãîë áè÷ëýã Àíãëè õºðâ¿¿ëýã Ìîíãîë áè÷ëýã Àíãëè õºðâ¿¿ëýã
Âàðàíàñè (îðîí) Benares Ñ¿ìáýð (óóë) Meru
Óäèÿàíà (îðîí) Udrayana Î÷èð (îõèí) Vajra
Çàìáóòèâ (òèâ) Jambudvipa Óäâàë (øàìíàíö) Udpala
Àíàíä (áóðõàíû 
øàâü) Ānanda Äýâàäàä (áóðõàíä 

òýðñëýã÷) Devadatta

Ìàéäàð (áóðõàí) Maitreya Ãàøèá (áóðõàí) Kāsyapa
Ñóäîäàíà (áóðõàíû 
ýöãèéí àëäàð) Śuddhodana Ìàõàìàÿà (áóðõàíû 

ýõèéí àëäàð) Mahāmāya

Çàðèì îíîîñîí íýðèéã áóóëãàõäàà òºâä ãàëèãààñ äàìàà áóóëãàæýý. Òóõàéëáàë 
Æèëèíãàðëè, Æ¿íäý õýìýýõ îíîîñîí íýðèéã Byin-ling-kar-li, Kyunte ãýæ òºâä áè÷ëýãèéã 
¿ñãèéí ãàëèãààð ñèéð¿¿ëñýí ÷ òààðàëäàíà.  

Ãóðàâ. Îð÷óóëñàí íü

“¯ëãýðèéí äàëàé” ñóäàð äàõü îíîîñîí íýðèéí äîòîð çîõèîëûí áààòðûí ä¿ð, ãàçàð 
îðíû îíöëîã øèíæèéã çààí òîäîòãîñîí íýð öººíã¿é áèé. Òýäãýýð íýðèéã õýðõýí îð÷óóëñàíûã 
äàðààõ õ¿ñíýãòýýñ õàðúÿ.

Ìîíãîë íýð Àíãëè îð÷óóëãà Ìîíãîë íýð Àíãëè îð÷óóëãà

ßëæ Òºãñ Íºã÷ñºí 
áóðõàí

Victorious Perfectly 
Departed Enlightened 
One, The Enlightened 
One 

Èõ ªãëºãò (õºâã¿¿í) Virtuous

Ñàéí Ýðýã÷ (õºâã¿¿í) Good Searcher Àëòàí Ýðäýíýò 
(õºâã¿¿í) Golden Gem

Ìóó Ýðýã÷ (õºâã¿¿í) Evil Searcher Òýíãýðèéí Öýöýã 
(õºâã¿¿í) Flower of the Gods

Èõ ªãëºãò (õºâã¿¿í) Great Charity Ãºðººñºíä Àþóë 
¿ã¿é ºãòñºí îðîí Deer Park

Èéíõ¿¿ îð÷óóëàõ íü çîõèîëä ãàð÷ áóé ä¿ð¿¿äèéí çàí òºðõèéã òîäðóóëæ áóé äàâóó 
òàëòàé. Çîõèîëûí  ä¿ðèéí øèíæ ÷àíàð, ñýòãýë õºäëºëèéí ºíãº àÿñûã õàðóóëàõ òàëààð 

ÎÐ×ÓÓËÃÛÍ Ø¯¯ÌÆ ÑÓÄËÀË



“Орчуулгазүй” Эрдэм шинжилгээний цуврал 2014, №0398

ÿìàð ýðýë õàéãóóë õèéñíèéã Ìóó Ýðýã÷ õýìýýõ íýðèéí îð÷óóëãààñ õàðæ áîëíî. Îð÷óóëàã÷ 
çîõèîëûí áààòðûí õîðîí ìóó ñàíààã òîä òîìðóóí ä¿ðñëýí ãàðãàõ çîðèëãîîð Ìóóã Ýðýã÷ 
õºâã¿¿íèé íýðèéã Ãàé Çîâëîíã Ýðýã÷ (Evil Searcher) õýìýýí îð÷óóëæýý. Çàðèì îíîîñîí 
íýðèéã åðºíõèéëºí îð÷óóëàõ àðãààð áóóëãàñàí òàë ÷ áèé. Òóõàéëáàë, Ãºðººñºíä Àþóë 
¿ã¿é ªãòñºí Îðîí õýìýýõ ãàçàð áîë îð÷èí öàãèéí Ýíýòõýã îðíû Âàðàíàñà õîò äàõü Ñàðíàòõ 
õýìýýõ ãàçðûí íýð áºãººä òóñ ãàçàð Áóðõàí áàãø Äºðâºí ¯íýíèé ñóðãààëàà àéëäæýý. Äîìîã 
¸ñîîð òóñ îðíû ýçýí îëîí ãºðººñ àãíàæýý. Ò¿¿íèéã ¿çñýí ãºðººñíèé õààí èõýä ãàøóóäàí 
çîâæ, ãýìã¿é îëîí ãºðººñ õºíººõ ¿éëýý íýãìºñºí çîãñîîâîë õàðèóä íü ºäºð á¿ð íýã ãºðººñ 
ºãºõèéã àìëàæýý. Íýãýí óäàà õýýëòýé ãºðººñíèé ýýëæ òààðàõàä ìºíººõ ãºðººñíèé õààí 
ò¿¿íèéã ýíýð÷ íèã¿¿ëñýí, îðîíä íü ººðèéí áèåý ºðãºõ áîëæýý. Ò¿¿íèé ýíý ýíýðýíã¿é 
¿éëèéã òóñ îðíû õàðãèñ ýçýí ¿çýæ óÿðàí çººëºð÷ ãºðººñ àãíàõàà á¿ðìºñºí çîãñîîñîí ó÷èð 
òýð îðîíä áóãà ãºðººñ àéõ àþóëã¿é íóòàãëàõ áîëñîí ãýñýí äîìãîîñ ¿¿äýæ Ãºðººñºíä Àþóë 
¿ã¿é ªãòñºí Îðîí õýìýýí Øèðýýò ã¿¿øèéí îð÷óóëñàíûã Ñ.Ôðàé Deer Park ãýæ õºðâ¿¿ëæýý. 
Ýíý íü óã îíîîñîí íýðèéí óòãûã åðºíõèéëºí îð÷óóëñàí õýðýã þì. 

Õóó÷èðñàí ¿ãèéã îð÷óóëñàí íü

“¯ëãýðèéí äàëàé” ñóäðûí ¿ãèéí ñàíä ºíººãèéí óíøèã÷èä òýð á¿ð óõàæ ìýäýõã¿é, õóó÷èðñàí 
¿ã õýëëýã öººíã¿é áèé. Òèéìýýñ èéì ¿ã õýëëýãèéã õýðõýí îð÷óóëñàíûã öººí æèøýýí äýýð 
àâ÷ õàðüöóóëñàíàà òîëèëóóëúÿ. 

1.	 Ñ¿ìáýð óóëûã ãè÷ ë¿ãýý ÿàõèí àäèëòãàæ áîëìó. 

	 How can a pile of sand compare with Mt. Meru?83

	Ýíý  ºã¿¿ëáýð äýõ “ãè÷” õýìýýõ ¿ãèéã õýðõýí îð÷óóëñàíûã àâ÷ ¿çüå. 

	Ãè÷  (òº: yungs kar) áîë “èø íü ºíäºð, íàâ÷ íü íîãîîí, öýöýã íü õóðö øàð, øàð áóäàà 
ìýò òîñëîã ¿ðòýé, àìò ààãèì óðãàìàë, þíãàð ÷ ãýæ íýðëýõ” ýíý ¿ãèéã  “ýëñýí îâîî” (a 
pile of sand)-ãîîð ñîëüæ îð÷óóëæýý. Èíãýñíýýð ìîíãîë îð÷óóëãà äàõü Áóðõàí áàãøèéã 
ýãýë æèðèéí õ¿íòýé õàðüöóóëñàí ä¿ðñëýëèéí õ¿÷èéã ñóëðóóëñàí áàéíà. “Ãè÷” áîë 
øàð áóäàà øèã º÷¿¿õýí æèæèã ¿ð áºãººä ýãýë àðäûã Øèðýýò ã¿¿ø º÷¿¿õýí áóäààòàé, 
Áóðõàíûã Ñ¿ìáýð óóëòàé æèøèí õàðüöóóëæ ÿìàð èõ õàðüöóóëàøã¿é ÿëãàà çºðººòýé 
áîëîõûã ä¿ðñëýí õàðóóëàõûã çîðüæýý84. Õàðèí àíãëè õýëíýý º÷¿¿õýí áóäààã  “ýëñýí 
îâîî”-ãîîð ñîëüñíîîð õàðüöóóëàí æèøèæ áóé õî¸ð ç¿éëèéí îíöëîã ÿëãàà, ä¿ð 
ä¿ðñëýëèéí õ¿÷ õàðüöàíãóé ñóë áîëæýý. 

2.	 Èõ äàëàéã ¿õðèéí õàðèíû óñàí  (qarin-u usun) ëóãàà ÿàõèí àäèëòãàìóé? 

	 How can a cow-hoof puddle compare with the great ocean?85 

	 “Õàðèíû óñàí” ãýñýí ¿ãèéã õýðõýí îð÷óóëñàíûã àâ÷ ¿çüå.

83	  Sutra of the wise and the foolish (mdo bdzans blun) or the ocean of narratives (üliger-ün dalai), translated from the Mon-
golian by Stanley Frye, Library pf Tibetan works and archives, Daramsala, India, New Delhi, 1981. pp.234.

84	  Тө: ri rab lhun po yungs dkar dang bsgrun pa’am
85	  Sutra of the wise and the foolish (mdo bdzans blun) or the ocean of narratives (üliger-ün dalai), translated from the Mon-

golian by Stanley Frye, Library pf Tibetan works and archives, Daramsala, India, New Delhi, 1981. pp.234.
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	Ñóìàäèðàäíàà  “Òºâä ìîíãîë òîëü”-äîî ba rmig ãýäýã ¿ãèéã “¯õðèéí ãàðèí, ¿õðèéí 
òóóðàé” ãýæýý. Òýãýõýýð “ãàðèí” ãýäýã ¿ãèéã òóóðàé ãýæ îéëãîæ áîëîõ áàéíà. Ãýòýë 
Ñóáàøèäèéí Ñîíîìãàðàãèéí îð÷óóëãàä “¿õðèéí òóóðàéí ãàðèíûã óñààð ä¿¿ðãýõ 
õÿëáàð” (71 ä¿ãýýð áàäàã)86 ãýñýí ìºð áóé. Òýãýõýýð Ñîíîìãàðà òóóðàé áèø õàðèí 
òóóðàéí ãèøãýñýí ìºð ãýæ áóóëãàæýý. ¯õðèéí õàðèíû(ãàðèíû)óñ ãýäýã õóó÷èí ¿ã 
õýëëýãèéã “¿õðèéí òóóðàéí òîãòîíãè óñ” áóþó “¿õðèéí ãèøãýñýí ìºðò òîãòîõ óñ” 
ãýæ Ñ.Ôðàé çºâ áóóëãàñàí áàéíà. “Õàðèíû óñ” õýìýýõ õýëëýãèéã îð÷óóëàõäàà Ñ.Ôðàé 
“¿õðèéí òóóðàéí óñ” õýìýýõ òºâä õýëëýãèéã (òº: ba rmig gi chu) äàì  áóóëãàæýý. 

3.	 Òýð öàãò òýð áàëãàñàíä íýãýí õóóð÷ ýì íýãýí çàðäñàíäàà æàëàì ºã÷ Óáàãóáäàãààñ 
öýöýã õóäàëäàõààð èëãýýâ. 

	 At that time there lived in that city a certain courtesan. One day she gave money to one of 
her servant girls and sent her to Upagupta to buy flowers…”87 

	Ýíý  ºã¿¿ëáýð äýõ “æàëàì” õýìýýõ ¿ãèéã õýðõýí îð÷óóëñàíûã àæèãëàÿ.

	 “Õîðèí íàéìòûí òàéëáàð òîëü”-ä “æàëàì- îâîî, ìîä, õýíãýðýã çýðýã ø¿òýýíèé ç¿éëä 
óÿñàí á¿÷ çàëàà, áºñ çàíãèà òýðã¿¿òýí” ãýæ òàéëáàðëàñàí áàéõ áºãººä ýíý ¿ãèéã 
Ñ.Ôðàé “ìºíãº” ãýæ áóóëãàñàí áàéíà88. Ýíý íü ÿìàð íýãýí ø¿òýýí òàõèëûí ç¿éëèéã 
èëãýýæ öýöýã àâñàí ãýñýí ìîíãîë ýõèéí ñàíààã åâðîï õ¿íèé õ¿íèé ñýòãýëãýýãýýð ìºíãº 
ºã÷ àâñàí ãýæ õºðâ¿¿ëñýí íü ÿìàð íýã ç¿éëèéã õ¿íýýñ ç¿ãýýð àâ÷ áîëîõã¿é, çààâàë ¿íý 
õºëñèéã íü ºã÷ áàéæ àâàõ ó÷èðòàé ãýñýí åâðîï õ¿íèé ñýòãýëãýýãýýñ ¿¿äñýí áîëîëòîé. 
Íºãººòýéã¿¿ð òºâä ñóäàðò ýíýõ¿¿ “æàëàì” õýìýýõ ¿ãòýé ä¿éõ õýëëýã áàéõã¿é, òîëü 
áè÷ãýýñ òóñ ¿ãèéí òàéëáàðûã îëæ õàðàõ áîëîìæã¿é áàéñàí òóë òèéíõ¿¿ óðãóóëàí 
áîäîæ õºðâ¿¿ëæýý.

4.	 Íºã÷ñºí áà èðýýä¿é áà ýä¿ãýýãèéí ãóðâàí öàãèéã ãàðûí àëãàí äàõü èìèäè ìýò 
òîäîðõîéÿà ìýäì¿. 

	 ...he clearly knows the three times: the past, the present, and the future, like a myrobalan 
fruit in the palm of his hand”89. 

	Èìèäè  ãýäýã ò¿ðýã óéãàð ãàðàëòàé ¿ã. Òºâäººð “æ¿ð¿ð” õýìýýñýí áàéõ áºãººä ýë 
¿ãèéã a myrobalan fruit áóþó “àð¿ðèéí ¿ð” õýìýýí îð÷óóëæýý. Àð¿ð áîë “äîòðîî 
ÿñòàé, ÿñíû äîòîð òîñëîã èäýýòýé, àìò ýõ¿¿í, õýëáýð ãîíçãîéâòîð áººðºíõèé, õî¸ð 
¿ç¿¿ð íü øîâãîð, ÷èéãýðõýã, äóëàí îðîíä óðãàäàã íýãýí ç¿éë ìîäíû ¿ð”. Æ¿ð¿ð áîë 
ýìíýëýãò õýðýãëýäýã íýãýí ç¿éë äîëîîãîíû ¿ð þì. Àð¿ð, áàð¿ð, æ¿ð¿ð ãóðâûã ãóðâàí 
¿ð (òº: ‘bras bu gsum) ãýõ áºãººä îð÷óóëàã÷ Ñ.Ôðàé ÷óõàì a myrobalan fruit (àð¿ð) 

86	  Цахар гэвш энэ мөрийг “үхрийн гишгэсэн мөрийг усаар дүүргэх хялбар” гэж орчуулжээ.
87	  Sutra of the wise and the foolish (mdo bdzans blun) or the ocean of narratives (üliger-ün dalai), translated from the Mon-

golian by Stanley Frye, Library pf Tibetan works and archives, Daramsala, India, New Delhi, 1981. pp.232.
88	  Харин “Үлгэрийн далай” судрын төвд эх болох “Занлүндо” сударт “тэр цагт тэр хотод нэгэн хуурч эм 

шивэгчнээ Убагубда-гаас цэцэг худалдан авхуулахаар зарав” гэж байх бөгөөд ямар нэгэн зүйл өгсөн гэсэн санаа 
байхгүй.

89	  Sutra of the wise and the foolish (mdo bdzans blun) or the ocean of narratives (üliger-ün dalai), translated from the Mon-
golian by Stanley Frye, Library pf Tibetan works and archives, Daramsala, India, New Delhi, 1981. pp.229.
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ãýæ îð÷óóëàõäàà ‘bras áóþó “¿ð” õýìýýõ òºâä ¿ãèéã ýõ áîëãîæ, ãóðâàí ¿ðèéí äîòðîîñ 
ýìèéí õààí ãýãäýõ “àð¿ð”-èéã ñîíãîæýý. Ýíý íü îð÷óóëãûí õóâèðãàëûí òàëààñ àâ÷ 
¿çâýë åðºíõèé îéëãîëòûã íàðèéâ÷èëæ îð÷óóëñàí õýðýã ìºí áîëîâ÷ óãòàà åâðîï õ¿íèé 
ñýòãýëãýý òîäðóóëáàë àíãëè õýëýýð èëýðõèéëýõ îíöëîãòîé ÷ õîëáîîòîé áàéæ áîëîõ þì.

5.	 Õààí íü ¿ëýìæ áàÿñàí áèøðýýä òýíäýýñ íýãýí õ¿íèéã çóóí ìÿíãàí äóóí ñîíñäîõ 
ãàçàðò õ¿ðýã÷ òèéì íýãýí çààíä óíóóëæ Çàìáóóòèâèéí õàìàã óëñàä èéí õýìýýí 
òóíõàã òàðõààâ.

The emperor .. sent a courier with a mighty voice to all the continent of Jambudvipa. 

“Äóóí ñîíñäîõ ãàçàð” õýìýýõ ¿ã áîë “rgyang grags” õýìýýõ òºâä ¿ãèéí îð÷óóëãà áºãººä 
ñàíñêðèòààð krośa, ìîíãîë áè÷ãýýð “õºðñ” (kőrüsü) õýìýýí áè÷íý. Ýíý ¿ã õîë îéðûí 
õýìæýý çààñàí ¿ã áºãººä íýã ãàçàð (360 àëä áóþó 576ì)-ûã íàéì õóâààñíû íýãòýé 
òýíöýíý90. Òîéí ã¿¿ø ýíýõ¿¿ òºâä ¿ãèéã “çóóí ìÿíãàí íóìûí òóðøèéí ÷èíýýò ãàçàð” 
ãýæ óòãà÷èëæ îð÷óóëæýý. Õàðèí Ñ.Ôðàé “Ìàø òîì äóóòàé ýë÷èéã èëãýýñýí” ãýæ òàøàà 
õºðâ¿¿ëñýí áàéíà.  

Èéíõ¿¿ ãàíö íýã ¿ãèéã ýíä¿¿ òàøàà áóóëãàñàí, çàðèì ãàçàð îð÷óóëãûã õóðààíãóéëæ 
òîâ÷èëñîí çýðýã íü îð÷óóëàã÷ Ñ.Ôðàé-í îð÷óóëãûí ¿íý öýíèéã áóóðóóëàõã¿é. 
Ìîíãîëûí àðä ò¿ìíèé ø¿òýýí òºäèéã¿é íèéò àðä ò¿ìíèé õ¿ðòýýìæ áîëæ, óðëàã óòãà 
çîõèîëä óë ìºðºº ¿ëäýýñýí “¯ëãýðèéí äàëàé” õýìýýõ 300 æèëèéí ºìíº õýâëýãäýí 
ãàðñàí ýðòíèé óðàí çîõèîëûí ýíýõ¿¿ ãàéõàìøèãò äóðñãàëûí àãóóëãûã äýëõèé äàõèíû 
óíøèã÷äàä õ¿ðãýæ, ìîíãîëûí øàøèí ñî¸ëûã òàíèóëàí ìýä¿¿ëñýí Ñ.Ôðàé-í à÷ òóñûã 
îíöëîí òýìäýãëýâýë çîõèíî.           

Ðåçþìå

Ñóòðà “¯ëãýðèéí äàëàé” (Ñóòðà î ìóäðîñòè è ãëóïîñòè) âêëþ÷¸ííàÿ â 90-ûé òîì 
ìîíãîëüñêîãî Ãàíæóðà ÿâëÿåòñÿ ïåðåâîäîì Øèðýãýòó ãóøè èç Õóõý-õîòî. Äàííûé ïåðåâîä, 
èçäàííûé â 1714 ãîäó áûë ïåðåâåä¸í íà àíãëèéñêèé ÿçûê è áûë îïóáëèêîâàí â 1981 ãîäó 
Ñ.Ôðàéåì. Ïåðåâîä Øèðýãýòó ãóøè, íàïèñàííûé ñòàðîïèñüìåííûì ìîíãîëüñêèì ÿçûêîì 
â 17 âåêå áûë ïåðåâåä¸í ñ òèáåòñêîãî ÿçûêà íà ìîíãîëüñêèé, êîòîðûé â ñâîþ î÷åðåäü òîæå 
áûë ïåðåâåä¸í ñ êèòàéñêîãî è ñàíñêðèòñêîãî ÿçûêîâ. Â òåêñòå ìîíãîëüñêîãî ïåðåâîäà 
ïðåîáëàäàþò ñàíñêðèòñêèå çàèìñòâîâàíèÿ, áóääèéñêèå òåðìèíû, êîòîðûå áûëè óñïåøíî 
ïåðåâåäåíû Ñ.Ôðàéåì íà àíãëèéñêèé ÿçûê. Â äàííîé ñòàòüå íàìè ðàññìîòðåíû ïåðåâîäû 
ñîáñòâåííûõ èìåí, à òàêæå íåêîòîðûå àðõàèçìû âñòðå÷àþùèåñÿ â ìîíãîëüñêîì òåêñòå. Â 
ðåçóëüòàòå ëåêñèêîëîãè÷åñêîãî àíàëèçà àíãëèéñêîãî ïåðåâîäà ìû ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî 
ñîäåðæàíèå àíãëèéñêîãî òåêñòà ïîëíîñòüþ ñîîòâåòñòâóåò ñîäåðæàíèþ ìîíãîëüñêîé ñóòðû, 
çà èñêëþ÷åíèåì åäèíè÷íûõ íåäîðàçóìåíèé, è íåêîòîðûõ ñîêðàùåíèé, êîòîðûå íå ìîãóò 
óìàëèòü çíà÷åíèå äàííîãî ïåðåâîäà.  
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